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Por la Amikeco inter Japanujo kaj Brazilo 

v 

Mesaĝo el kaj al la Brazilaj Esperantistoj 





S-ro J, Dub(eux ĉ* Iirperift Hotelo, Toklo 


Brazila Ligo Esperantista adresis al Japana 
Esperamo Jnstituto raesaĝon per s ro Joio Baptista 
Dubieux, kiu vizitis nian landon en aprilo kiel 

membro de la brazila vizitantaro rigardi la japanan 

* « 

kjlturon. 

La XXVIII a Japana Esperanto Kongreso, 
Miyazaki, 29, aprilo, faris kun unu^nima aproho 
respondon al la brazilaj samideanoj kun !a sub- 
skriboj de la tuta kcngresanaro, inkiuzive de la 
guberniestro de Miyazaki, Lonora prezidanto de 
la kongreso, kaj Ia urbestro de Miyazaki kaj 

aliaj eminentuloj, patronoj de la kongreso. 


E1 Brazilo 

Estimataj Samideanoj! 

Permesu, estimataj japanaj samideanoj, ke n : , v'aj b azdaj amikoj, salutu 
vin, tie! maCroksimajn en Ia spaco, sed tiel proksimajn en la kun e vo. 

La ĉielo bonvo u beni ĉi tiun sanktan ligitecon de esperantistaj koroj, 
kaj ke la komuna afero nin tenanta en sama rondo datiru ĉiam pli viva kaj 
fine venku la baroin de la universala interkonsento. 

En ĉi t'u maldolĉn horo, kiun ni vivas en profunda malĝojeco, ni tirme 


BRAZILO-JAPANUJO 

D-ro Lourival Fontes 

Generala direktoro de la Departemento de Gazetaro kaj Propagando de Brazilo 

Antaŭ iom pli ol kvardek jaroj Japanujo estis ankoraŭ, por ĉit j okcidentaj 
popoloj, legenda lando, limigita ĉe la pentrindaj urboj, plenaj de kioskoj kaj 
altanoj, kun paperaj muroj, kie fantaziaj virinoj, faritaj de mistero kaj nepene- 
treblaj ĉarmoj, kruciĝis kvazaŭ ambroj. La vento, iam kaj iam, sonigis la 
tegmentojn de la porcelanaj turoj, kiuj grandnombre ekzistis en la urbaj kvar- 
taloj. La vojaĝaj libroj ion alian ne konis kaj la plezurigaj akvare istoj prezentis 
al ni nur japanajn pejzaĝojn sur rizpapero kun anemiaj tonoj kaj koloraspektoj. 





















paŝu antaŭen kun nia standardo, kiu estas tiu iam levita de homo tre kara 
al ni ĉiuj. 

Transdonts al vi ĉi tiun saluton nia komplezema samideano S-ro Joao 
Baptista Dubieux. Brazila Ligo Esperantista 

E1 Japanujo 

Karaj Samideanoj, 

Via kompleza mesaĉo, kiun vi sendis al ni per respekiata sinjoro Jcao 
Baptista Dubieux kaj kiun la sekretario de Japana Esperanto-Instituto ricevis 
ĵus antaŭ sia ekveturo al la urbo Miyazaki, al nia XXVIII-a Kongreso kaj 
portis al ĝi, faris al ni tre agrablan surprizon. 

En Ia signifo festi la 2600-jaran jubileon de nia impcrio, ni okazigis la 
kongreson nunjaran en Ia ncm ta urbo,,la ĉefurbo de la provinco Hyŭga, de 
kie venis n’a japana gento. 

Ni kolektiĝis sub nomitan Kolonon Fudamentan de Universo, starigitan 
memore de la jubileo, kiel simbolo de la paco de Ia mondo kaj frateco de la 
homaro. 

Permesu, karaj sinjoroj, profiti la okazon por esprimi nian admiron pro 
via energia laboro kaj grandaj paŝoj antaŭen, kio devas esti modelo de ĉiulanda 
esperantistaro. 

Kun salutoj de la tuta kongresanaro, ni sendas al vi mil dankojn pro via 
afableco kaj gratulon pro viaj brilantaj sukcesoj, de viaj koramikoj, 

La XXVIII-a Japana Esperanto-Kongreso 


Sed la energioj de la japana popolo, tuŝitaj de novaj idealoj, komprenante la 
mirindaĵojn, kiujn realigas la laboro, ŝanĝis, en roalmultaj jaroj, la malnovajn 
konceptojn kaj bildojn, tiamaniere ke Japanujo povis sin prezenti antaŭ la 
okcidentaj popoloj, progresemaj kaj kulturitaj, kun justa fiereco pri sia valoro. 
Per spiritakreco kaj inteligenteco, rapide infektitaj de la entuziasmoj, kiujn la 
diversaj aroj da klarvidaj ŝtatistoj kaj patriotoj instigis, la japanoj sin altrudis 

kiel kapablaj je ĉiuj realigoj asimilante la kulturon rikoltitan ĉe la Okcidento, 

* 

tiamaniere ke iliaj industrioj havis neatenditan progreson kaj ilia kolektiva 
riĉeco atingis de tiam la ekstremojn de la komforto. De tio ĝis ĝi fariĝis 
potenco kapabla agi en la intemacia ekvilibro dependis de malgranda peno. 
Pere de mirakloj, kiujn nur Ia patriotismo klarigas, Japanujo plenumis mire- 
gir.dan programon, plibonigante la instruadon, kreante superajn lemejojn, 
fondante ĉiuspecajn institutojn, sciencajn, ariajn, pl fortigante la produktantajn 


















S (236) 


La ĉerko de S-ro Perdis 

TABATA-Kisaku 


ĉu vi iam legis la verkon de E. A. Poe, “ La ruiniĝo de ia domo de 


Asher ” ? ’ - 

La nova speco de ĉerko, kiun cllaboris Funebristo Petdis, muite ŝuldas 

a l (ju novelo laŭ la vorto de li mem. — Kiom multe da homoj estas funtbre 

enterigataj sub la stato de ŝajna morto ; — li diras, — ili estas mortkondnm- 

nitaj nur pro tio ke iiia koro jam ne funkcias. Tie kusas la difekto de U 

moderna me iicino! Donu ŝancon al la nemoitintaj mortintoj. Jet e$tas 

preta mia ĉerko por ties uzo. — Tiel parolis la funebristo, okaze de la inlervuo 

kun scivolemaj ĵurnalistoj. 

Nun mi klarigos al vi, karai legantoj, pri la ĉerko, kiun mi temas. Unu- 
vorte ĝi estas malgranda ĉel > kun lito interne: ĉe la muro pendas telefon- 
aparato, kiu interkomunikiĝas kun tiu de la f unebrista oficejo; ĉe !a tegmento 
sin trovas ventolilo kun longa aleto por konstante refrcŝigi la aeton en la 
interno. — Ĉio ĉi estas aranĝati por ke la mortinto ne ĉagrcniĝu kiam li 

reviviĝos. ^ j? | 

Nu, prezentu al vi la scenon, kie turniĝas aleto do ventolilo, elstaranta 

el sub la tero, kun kraketoj inter mutaj tomboŝtonoj! Estas ja kompreneble, 
ke oni legis kun ĝemo sur la vespera eldono de la urbaj ĵurnaloj pri ia 
m rinda ĉerko, kiun la homa historio ankoraŭ neniam vidis. 

La sekvantan matenon, antaŭ la butiko de S-ro Perdis, haltis aŭtomobilo 


helkolora, el kiu eliras mezaĝa viro. 


- . 0 1 * 


fontojn, trudante li normojn de kulturo refreŝigita de Ia modernaj idealoj- 
Rapide, nur en duona centjaro, la beletristilco, la sciencoj, la industrioj kaj la 
koinerco mlrinde vigl ĝis, donante al la japana popolo ia impulsojn, kuj 
konsistigas la sekreton de la grandaj kaj konstantaj realigoj. Izolita, en 
insuloj, en nesufiĉa teritorio, Japanujo devis plivolumeniĝi tra !a Oceanoj. E1 
tio rezultis la potrnca komercŝiparo, kiun forta miiitŝiparo devis protekti. La 
japana popolo trovis la marajn vo ojn, kiuj simpligis la a imiladon de cio, 
kion la okcidentaj popoloj realigadis, ĉe la ĉiutagaj laboregoj por la konke.o 
de la komiortoj. Hodiaŭ Japanujo havas grandegan influon ĉe la internacia 
ordo. Tiu influo devenas precipe de ĝia produktanta kapablo, kiu partopretus- 
la vivpn de ĉiuj landoj, per la senĉesa interŝanĝo c’.e varoj. 
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— Lia sinjora rmŝto favoras vin per la mendo de via nova ĉerko; — li 
tuj komencis, — ĉu vi bonvolus ve i kun m ? 

— Volonte, Sinjoro. — respondis la funebristo afable. 

I i ekrajdis. Dum la vojo la viro rakontis al li, ke iia mas ro es*as Sro 
Alkolo kaj li estas grave malsana pro kronika nefrito, cet.re li estas dipso- 
manio, ktp. ktp. 

I.a funebristo diris al la akompanto, ke li ne iros plu, ki m Ii aidis la 
nomon de S-ro Alkolo, ĉar li timas lin pro Ia famo, ke S-ro Alkplo estas 
kona a avarulo de la kapo ĝis la piedoj. 

— Estu trankvila, S-ro Perdis.—diris la akompananto, vidante Ia konfuzi.' on 
dc Pv.rdis, — Kia ajn li estus, Ii ne sentos sin komferta en nepagita ĉerko. 

— Ja, ja, la samon mi opinia-, — la fu ebristo forbalais sian maltrankvilon. 
Ili alvenis la domon de Alkolo. La malsanulo kuŝis sur la lito ; cni povis v di 
morton alproksinvĝanta super lin. Li diris al la funebristo: 

— Mi havas peton al vi. 

— Kicn vi deziras, Sinjoro ? — demandis Perdis. 

— Metu por mi botelon da visk o apud mian kadavron en la fermita ĉerko. 

— Laŭ v a o dono, S : njoro Alkolo. 

— Mi \olas drinki el la bote’.o, kiam mi revivi .os. 

— Mi esperas, ke tio realiĝu. 

— Mi ncpre reviviĝos, se ne—, subite li interr mpis sin. Be.’aŭro pri a 

* 

for asota riĉajo eble kn turmentis. Li daŭr gis: — mi donacos al vi duon \n 
de mia tuta havaĵo, kondiĉe ke via ĉ rko cen'procente utilos al mi. 

Post kelkaj horoj S-ro Alkolo mortis: Oni enmetis lian kadavron kune 
kun botelo da viskio en Ia ĉerkc n de S-ro Perdis kaj ĝin enterigis funebre en 

Netiiu ne scias la ekonomiajn ligilojn, kiuj nuntempe nin ligas al Japanujo, 
kiam ĝiaj merkafoj postulas grandan parton de niaj kotonaj rikoltoj kaj la 
niaj postulas la produktojn de ĝ a industrio, simpla kaj efika armilo kontraŭ la 
prezaltiĝoj. Kreinte bonegan ŝiparon, kiu senin'errompe marvejuras, Japanujo 
forigis la barojn de !a distar.coj. Ĉiuj tiuj faktoj klarigas kaj pravigas la inter- 
eson, per kiu Brazilo akompanas la japanan progreson kaj serĉas respond. al 
la slmpatio de la japano;, kies kolonio, kunligita kun ni, ĉ am kreskadas. 

(Fronlu ariikolo de la itustrita revuo “ Bruzilo-Jdpanujo ”, o/iciala organo de la 
Insliluio Brazila de Japdna Kulluro , ĉc la Placo Gctulio Vargas, 2-1° andar. Rio- 
de-Janeiro. La cspcranta traduko aperas samtempe en “ O Brasil Esperantisla ”, la 
organo de Braziia Ligo Esperaritista, kaj en “ La Revuo Orienia” de Japana 
EsperanloInstituto.”) 
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la tombe o apud la urbo. (Mi ja devas aldoni ke Perdis ne forgesis ricevi la 

pagon por la ĉerko.) 

“ La tuta duono de lia havaĵo ” — tiu ĉi penso persekutis Ia funebriston 
kiel ronio sorĉiga. Pasis du tagoj, — kaj nenio okaz s. 

En la meza nokto de la tria tago, S-ro Perdis vekiĝis el profunda dormo, 
li ekaŭdis sonoradon de la telefono. Li desaltis de la lito por preni la 
ricev lon. ® P I R bHI ■ 

— Hallo! 

Sekvas nenia respondo. • 

— Hallo! Kiu vi estas ? 

Silento. — Nur la kvieto de Ia nokto regas la teron. Li furioze movadas 
la tenilon ds la ricevilo, auskultas vane, denove tintigas la tenilon, ekdubas 
pri siaj oreloj kaj fine konkludas, ke li nur sonĝis. 

Li revenas,al sia lito kaj baldaŭ endormiĝis. Venis mateno kun ĉielru >o. 

Sentante ke ankoraŭ io pendas en sia koro, li decidis priekzameni la 

ĉerkon. Li telefonis al la policejo petante ke oni ĉeestu la eltombigon. 

* 

En la tombe o estis p : ena de homamaso por vidi la scenon. S-ro Perdis 
iras tien kaj reen senpacience dum la fosistoj laboradas. La korpulenta 
policestro elprenas mantukon el la poŝo kaj viŝas la ŝyitojn ĉe sia frunto, 
plendante je la brovega vetero. Haltis krakoj kaj bruado. La ĉerko malfer- 
mata! Jen frapas ĉies okulojn la kadavro de S-ro Alkolo! 

Lia dekstra mano forte prenas botelon de viskio kiu estis jam malplena, 
— dum Ia alia tenas la ricevilon de telefono por demeti ĝin. 

Ŝajnas ke, post Ia enteriĝo, efektiviĝis la miraklo de reviviĝo. Estante 
ebria de la viskio, li kredeble alpaŝis al la telefono por preni la ricevilon 
kiam lin ekatakis la paroksismo. ' . : : JMĝ 

Laŭ la diagnozo de ĉeestanta doktoro, lian morton kaŭzis la fatala cerba 
hemologio. 

Nun la espero forflugis flanke de S-ro Perdis. La babilemaj urbanoj dis- 
putadis pri miliono da riĉaĵo kiun postlasis la avara mortinto. De tiu terapo 
disvast'ĝis famo, ke en la urba tombe o, de tempo al tempo, oni v.das la 
fantomon de S-ro Alkolo, vaganta kun botelo de viskio, balbutanta ion ne 
kompreneblan. 
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La juna bata'anto ne fidis al la kapableco de la legaatoj, tial li donis ĉiujn 
Idarigoin en “Grad yna ” kaj en la enkonduko pri la esenco de la romantika 
poezio, li lerie d skutis kaj lt aldonis poezion (inkluzivante citaĵojn el la polemi- 
koj de Griadecki), kritikantan la klasikulojn. Tiuj restis silentaj, almenaŭ dum 
laprcsado; ili respon iis en la sa onoj per serĉoj kaj kalumnioj; la juna gene- 
racio restis silenta, la junulo, legis la “Baladojn” kaj “Dziady”, kio fariĝis 
kvataŭ maiio. Ili provis lin imiti, sed ili ne sukcesis bone kiel la aŭtora. 

Krom ĉi tiuj du volumoj la poito skribis, en la sama tempo, poemon por 
la asccio de junaj studentoj, nomata “Filaretoj ”, kiu eitis branĉo de la granda 
asocio nomata “Filomatoj”; ĝi iris de buŝo al buŝo, precipe la “Odo al la 
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temo de “ Grazyiia ”, al la bataloj de iiLovoj kun ia kruckaval.ro;, sed ĝi estis 
tre multe d ferenca en pcnso kaj arto, tre multe p i alta! Estis glacio en 
“Grazyna”, fajro en “Wallearod”; la mallonga, kvieta rakrnto de unu nokto 
kaj unu tagi estis anstataŭita de vizio de strangaj bi:d >j; la pejzaĝoj ŝanĝiĝis 
de la dolĉa, kvieta naturo apud Niemen al la minaco de neĝŝtormo (1812), de 
popularaj moroj al teruraj, tragedia humanaj suferoj pro la amo al !a patrujo, 
la pa anisma amo, ne kalkulanta kun ia ajn skulpulo, nur por esti savita antaŭ 
la venonta pereo. La centokulaj cenzuraj Argusoj devigb la pocton al ĉiuj-cedoj. 
Kion li estus konfesinta pcr si m:m, li metis en la “ Festenon ”, kiu, kornpare 
al la aliai ĉap troj, kreskis ekstreme, ĝis !a difekto de la arkitektura tutaĵo. 
Estis ankaŭ aliaj mankoj — !a amokonfeso de malnova paro ne estis en ĝusta 
loko, nek la kristano, kiu forgesis sian kredon; Ĵi piedpremis ĉiujn siajn 
sentojn. Ĉu oni povus savi s an landon en tia maniero? Sed kio estas tiuj 
ĉi duboj antaŭ la-ideo mem kaj antaŭ la realo, tio estas, perloj kaj d'amantoj 
de poezio, kiujn la poeto dŭĵet s per malavara m no, antaŭ la sonoranta voko 
al la devo por la patrujo; la juna po; o!o sentis ĝin pleje, la kla' ikuloj plej 
tirais ĝin, kaj Nowosilcow severe kondamnis tion. Kvankam la temo estis 
mozaika, el libere kunmet taj anekdoto;, la seisacio estis tiel forta, ke la 
tendenco de la tuto erarigis la atentemon de la cenzurbto (ne de Nowosiicow!). 
La poezio transpasis la estetikajn celojn; ĝi ce’.is agon, !--iu fariĝis vera cnla 
nokto de rovembro 1830; neniam la poezia bildo estis liel forta. Kaj la mal- 

novaj poeziaj verkoj perdis sian lumon antaŭ “ Wal'enrod ”, per la forto de 
liaj vortoj, !a varieco de la formo, la div rseco de !a plej belnj bildoj, de la 
profundeco de la penso. . ■ 

Dum la restado cn Rusujo, la poeto verkis ankaŭ ma grandnjn p eziojn, 
baladojn kaj fabelojn, novan tradukon el la a aba kaj la improzitajn “Kasyde”, 
“ Farys.” Kun la sentimeco en la batalo kun la kreskantaj fortoj de Ia dezerta 
naturo, kun Ia forto de sia volo, li atingis la celon de libereco. Li skribis ankaŭ 
skizojn el la rusa realeco, sed li kaŝis ilin zorgeme. Dum sia restado en Rusujo 
li aŭdis kritikojn pri sia poezio en sia lando, kiu instigis lin perdi paciencon; 

■m* 

li do batalis kun la kritikoj en sprita antaŭparolo de la nova poezia verko, en 
kiu li rakontis, kiuj estis kulpaj, kaj ke tiuj, se ne estis miopa, estis stultaj 
kaj kun malnovmodaj opinioj. Dank’ al la helpo de la moskvaj amikoj 
(Zukowski, la kortega poeto, kaj aliaj), li ricevis pasporton kaj forlasis Peter- 
burgon en majo 1823, veturante per maro al Germanujo. ( daŭrigota ) 
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Tagiĝo de Orientazia Civilizo 
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Rim. de tradukinto: Bedaŭ- 
rata Prof. HAMADA estis rektoro 
de ImperJa Universitato de Kio"o 
kaj tiun ĉi lekcion li faris en 1928. 
Post ĝi estas kelkij gravaj eltrovaĵoj, 
sed esence ĝi estas utila kaj interesa 
eĉ nun. 


1. Antaŭparolo 

Antau ĉ rkaŭ ses jaroj mi traktis 
la saman problemon sub simila 


titolo.° Kaj kiam mi enmetis £in en 
mian verkon, kolekton de diverstemaj 
artikoloj, mi rimarkigis, ke mi pub- 
likigo > iam korektojn, necesajn pro 
multaj novaj studoj aperintaj post ĝi. J> 
Kaj ’a lcialo, ke mi elektis tiun ĉi titolon por mia lekcio, estas unue mia 
kredo, ke tiu ĉi problemo estcs plej interesa por vi, due mia volo korekti kaj 
pligrandigi mian antaŭan traktaton. Tial mi avertas vin, ke en tiu ĉi lekcio 
multaj punktoj estos tute samaj kiel en la antaŭa traktato kaj samtempe ne 

malmultaj estos ŝanĝataj aŭ pligrandigataj. Kompreneble ĉiujn ŝanĝojn en 

* 

miaj opinioj mi khre montros. • ' 

Nun ni ne bezonas diri, ke Ĉinujo, Ia centro, kaj Koroa Duonirsulo kaj 

Japana Insularo, ĝiaj orientaj najfcaroj, formis, pro siaj geografiaj situacioj, de 

antikva tempo, unu tute komunan kulturgrupon, sed kiel tiu ĉi orientdzia 

civilizo naskiĝis, per kiuj vojoj ĝi disvastiĝ s al ĉiuj partoj de tiu grupo, kaj 

en kiuj epokoj?—ili estas problemoj tre interesaj por ni. Lastatempe diversaj 

natursciencoj, kultursciencoj, precipe arkeologio n tiel progresis, ke tiuj pro* 

blemoj cstas sur la vojo de solvi o per la laboroj de sciencistoj en tiuj tacoj, 

sed kompreneble la plena rezultato estas lasata al estonteco. Nun ni povas 

diri almenaŭ, ke, kvankam ne perfekt i kaj ne plenc, multoj dubaj puiktoj 

• ••• 

komencis foriĝi en scierca lumo, kaj e:;p'oro pri “ tagiĝo de orientazia cnnzo 
mem en r.s en la epokon de tagiĝo. Tial hodiaŭaj hipotezoj b kun ma'sufiĉa 
materialo akiros pli da certcco, p: st trovo de riĉaj atestaĵoj, kaj eraraj supozoj, 

* m 

eĉ se ili mem estos detrur.ta, fari os ekirpunktoj, el kiuj ĝustaj opinioj estcs 
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formataj. De nun mi parolos nur skize, ĉefe de arkeolog a vidpunk o, kiajn 
observojn mi povas fari rer la hodia aj konoj de la sciencoj, speciale kian 
opiniojn mi havas, pri la civilizo de Ĉinujo ĉefe, tiuj de Koreu o kaj Japanujo 
krome, t. e. pri la orientazia civi.izo. 

Noto (1) Sur la tagĵurnalo u Osaka Asahi ”, 1922 jan. La simo en “ Asahi Sinnen 

I3unsyŭ” 

(2) Mia “Kudara Kannon 1926. 

2. Paleolita epokoc en Orienta Azio 

Tio, ke la historio de natura disvolviĝo de homa kulturo havis tri kultur- 
epokojn, t.e. ŝtonepokon, c bronzepokon d kaj ferepokon, e estas fenomeno preskaŭ 
tipa ok: zinta ne nur en Eŭropo, s=d ankaŭ ei Azia Kontinento. Kompre- 
neble iaokaze ekzistis iom nenormala disvolviĝo, kiu, ne spertinte uzadon de 
bronzaĵoj, rekle eniris en ferepokon, sed tio, ke antaŭ eltrovo de metala uz do 
ekszistis epoko, en kiu homoj faris instrumentojn el ŝtono, estas preskaŭ 
nedubebla laŭ supozo bazita sur la praktiko de nuntempaj barbaruloj. 

Do ĉiu povas supozi, ke en Ĉinujo antaŭ apero de la brila metalkulturo en 
la epokoj Chou f kaj Han^, ĉar Ĉinujo ne estis senhoma lando, ĉu per Han- 
gentanoj, ĉu per aliaj, ĉiuokaze ekzistis ŝtonepoka kulturo ankaŭ tie. Plie, la 
lastatempa tendenco de la sciencoj, kiu serĉas la lokon de unuafoja apero de 
homoj en la altebeno de Azia Kontinento, t.e. en la regiono de Centra Azio 
al Mongolujo, pli kaj pli donas al ni esperon eltrovi cn Ĉinujo restaĵojn de 
la plej malnovaj homoj. Nome, kontraŭe al ĝisnunaj multaj sciencistoj, kiuj 
serĉis ĝin eri la okcidenta parto de Eŭropo aŭ en aliaj, la teorio, ke ne arbaro, 
sed seka altebena regiono, t.e. Centra Azio aŭ Mongolujo estas la origina 
loko de homoj kaj ankaŭ de ĉiuj malnovaj grandaj mambestoj*, komencis akiri 
potencon. Tiu usona doktoro S-ro Henry Fairfield Osborn estas ĉampiono 
de tiu ĉi teorio. Mi pensas, ke vi ankoraŭ havas freŝan memoron, ke jam 
li fine sendis grandan ekspedicion al la mongola regiono kaj la sciencistoj, 
ekzemple S ro Roy Chapman Andrews, alportis gravajn rezultatojn unu post 
la alia. Malfeliĉe Ia fina rezultato de tiu ekspedicio ne sukcesis eltrovi restaĵojn 
de !a prapatroj de homoj mem, sed ĝi multe plifortigis la konvinkon, ke la 
origina loko de h'moj estas en la regiono de Centra Azio. Ciuokaze, tio, ke 
el multaj partoj de Azia Kontinento Centra Azio, kiu estas proksima al 

i m g i ĝ 
















Ĉinujo, estas supozata kiel la origlna loko de homoj, estas afero por ni tre 

interesa. 1 - 

Sed eĉ se ni flankenlasas la gravan problem n, kie estas la origina loko 
de homoj, prob’emo, ĉu taj restaĵoj de paleolita epoko, t.c. la plej manova 
ŝtonep >ko, kiaj estas ofte troveblaj en Etropo, ekzistas ankau en Ĉinu o, estas 
neprc esplorenda. Tiu paleolita epoko estas t u, en kiu homoj vivis, uzante 
nur plej primitivajn nepoluritajn h ŝtoninstrumentojnkune kun mambestoj jam 
plene ekstermiĝintaj aŭ ŝanĝintaj sian vivregionon. Gi estas epoko tel mal- 
nova, ke ĝi estas rigardata kiel almenaŭ antaŭ 20.000 . aroj. Sed ĉirKaŭ 
Cinujo restaĵoj, kiuj povas atesti ekziston do homoj de paleolita epoko, tute 
ne estis konataj ĝis antaŭ kelkaj jaroj. Sed en mia malnova traktato mi 
opiniis, ke eĉ se nun ni ne povas havi aŭtent kajn restaĵojn de paleolita epoko 
en tiu regiono, estonta eltrovebleco en tia vasta kaj science ankoraŭ no esplo- 
rita regiono ne estas tute neigebla, sed plie en teorio ĝia ekzisto ne povas 

esti malakceptata. Efektive, dj antaŭ ke kai j roj eltrovoj de res aĵoji de 

* 

paleolita tpoko ĉirkaŭ Ĉinujo estas raportataj unu post unu kaj tio estas tre 
admirinda kaj ĝojinda. ' • 

Nome, en Siberio, kiu estas nordokcidente de Ĉinujo, en la ds 4 rikto 
Minus nsk ĉe la supra fluo de la rivero Enisejo jam frue ekde 1886 Sro 
Savenkov, S-ro De Bay kaj aliaj eltrovis paleolitajn restaĵojn, similajn al tiuj 
de la etaĝo Mousterien’ ĝis la etaĝo Aurignaclen k kaj poste en 1920 ankaŭ 
la tavo.oj kaj la stato de la kunestantaj bestoj estis precize esplorataj de S-ro 
Merhart.^ Post tio en 1924, en la distrikto Ordos, norda parlo de Shen-Si’, 
S-roj pastroj Licent kaj Teillard de Chard n, francaj sciencistoj, eltrovis kune 
kun aŭtentikaj skeletoj de bestoj, ekzemple mamutaj m aŭ rinoceraj," ŝton- 
inslrumentojn, kies formoj estas rigardataj k:el tiuj de la etaĝo Mousterien 
aŭ de la etaĝo Aurignaeien, kaj ni povas diri, ke tio estas la plej grava 
okazintaĵo. 3 Kaj ankaŭ S-ro Nils C. Nelscn, arheolog a specialisto en la 
ekpedicio de S-ro Andrew, eltrovis en Gobi-dezerto ŝtonin-trumentojn de ia 
etaĝo Moustĉrien kaj krom ili eĉ pli malnovajn, kiuj povas esti en la etaĝo 
Acheulĉen (Tiujn eltrovaĵojn el Gobi-dczerto S-ro Nelson bonvoiis montri 
al mi en New York lastjare). Per tiaj eltrovaĵoj ni povis ekscii, ke almenaŭ 
en la regiono, de norda Ĉinujo ĝis Mongolujo kaj Siberio, vivis en tre antikva 
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tempo homoj, kiuj faris ŝtoninslrumentoĵn similajn al tiuj de la etaĝo Post* 
moustĉrien aŭ la eta^o Aurignacien. Estas evidente, ke tiuj homoj ne estas 
tia malnova raso de la unua etaĝaro de paleolita epoko, sed apartenas al 
nuna homaro (homo ricens). Tamen ne facile estas dri, ĉu ili estas la pra- 
patroj mem de Han-gento aŭ ne, kaj malpli aserteble estas diri, ke ili, du, 
estas absolute senrilataj. Cetere, en Japanujo kaj Koreujo tiaj restaĵoj de 
homoj de tiu epoko ankoraŭ ne estas eltrovitaj, sed teorie ni ne povas diri, ke 
tia cltrov?ĵo tute ne estos en estonteco. 


Komentaro Nur malmultaj libroj, kiuj troviĝas ĉe nii, estas citataj en tiu ĉi lekcio 
kiel konsultaj iibroj. 

1 Osborn; Man rises to Parnassus, 

Critical Epochs in the Prehistory of Maa. 


(1928) 

2 Merhart; The Palaolithic Period in 
Siberia; Contributions to the Prehistory of 
the Yenisei Region, translated by Mac 
Curdy. (American Anthropologists, 1923). 

3 Licent et Teilhard de Chatdin; Le 
Palaeo.ithique de la Chine. (I/anthropoIo- 
gie, 1925) Boule, Breuil, Licent et Teilhard; 
Le paIaeolithique de la Chine (1928) 

4 Nelson; The Dune Dwellers of the 
Gobi, (Natural History, 1926) Andrews; On 
the Trail of Ancient Man. (1926) 


Rlmarko de Tradukint >: En 
1929 kaj 1930 en la volo de Chou- 
Kou-TienP ĉ. 40 km sudokcidente de 
Peking) estis eltrovataj homaj rest- 
aĵoj. La kranioj similas al tiu de 
Pitekantropo r , sed, ŝajne, pli nova 
ol ĝi kaj pli malnova ol tiu de homo 
Neandertala'*. La eltrovintoj donis 
la nomon Sinanthropus Pekinensis. 
11 i uzis fajron kaj ŝtoninstrumentojn, 
malsimilajn al tiuj de paleolita epoko 
en Eŭropo. 
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SONĜOJ EN DEK NOKTOJ 

de Soseki Natume 


La ti ia nokto. 

Jenan sonĝon mi sonĝis. 

Sesjaran infanon mi portas sur mia dorso. Gi estas certe m'a lileto, 
k.ankam mi, strange por diri, tute ne scias, ke ĝi fariĝis blukapulo p rd nte 
sian vidkapablon. “ Kiam vi blindiĝis ? ” mi do demandas ĝin. “ jam de tre 
longe,” ĝi respondas. Gia voĉo estas sendube tiu de infano, sed ĝia p.rol- 
maniero, komplete tiu de plenaĝulo. Krome ĝi parolas maldece, ega'e kiel mi. 

Dekstre kaj maldeks're etendiĝas verdaj rizkampoj. \'o"eto estas malvasta. 
Dc tempo al tempo ombrosimile traflugas ardeoj en la mallumo. 

“ Inter rizkampojn ni nun enpaŝas ? ” aŭdiĝas voĉo sur mia dorso. 

“ Kial vi scias tion ? ” returnante mian vizaĝon mi demandas. 

“Ĉar ardco krias. Ĉu vi ne aŭdas ĝin?” ĝi responJas. 

Kaj ĝuste tiam ardeo efektive krias du aŭ tri fojojn. 

Mi iom ektimas pro Ia infano, kvankam ĝi estas certe m a fileto. Kio al 
mi okazos de nun, portante tian ulon? Mi do rigardas for antaŭen, ser. ante 
lokon por forlasi ĝin, kaj jen mi povas distingi grandan arbaron en la mal- 

4 

lumo. “ Tie,” mi ekpensas kaj ĝuste tiam aŭdiĝas mokrido “ Hu-hum! ” sur 
mia dorso. 

“ Pro kio vr rikanas ? ” 

La infano ne respondas, sed nur demandas: 

9 

“ Paĉjo, ĉu vi sentas min peza ? ” 

“ Ne peze,’ ’ mi respondas. 

“ Ra'daŭ mi fariĝos peza,” ĝi dira'. 

Silente mi nun paŝadas celante ln arbaron. La vojo inter la rizkampoj 
neregule serpentumas kaj nin kondukas nur malfacile. La vojeto baldaŭ 
duiĝas antaŭ ni, kie mi haltas por iom ripozi. 

“ Ŝtono devas stari t!e,” diras nun la bubeto. 

Kaj efektive staras ŝtono dika je ĉirkafi ok co'oj kaj alta je mia talio. 
Sur ĝia antaŭa supraĵo estas skribita : “Dekstren: al Hattabara. Maldekstren: 
a Iligakubo. Malgraŭ la mallumo la ruĝaj literoj estas klare legeblaj; ili 
montras ruĝan koloron similan al la ventro de japana trito. 

Maldekstren ni iru! ” ordonas la bubeto. Tie la arbaro ĵetas de la ĉielo 
sian ombran figuron sur majn kapojn. Kelkan tempon mi hezitas. 

“ Ne hezitu! ” denove diras la bubeto. Mi do vole-.ievole ekpaŝas al Ia 
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irrbaro. Pensante en la koro, kial ĝi, kvankam blinda, ĉion m rinde scias, mi 
•alproksimiĝis rekte al la arbaro. • “ Estas maloportune esti bl nda! ” aŭdiĝas 
voĉo sur mia dorso. 

“ Mi tial portas vin sur mia dorso.” 

“ Mi vere dankas vin por via penado. Sed, estas ne agrable, esti ĉiam 
malrespektata de ĉiuj. Eĉ la patro min malrespektas! ” 

Mi fariĝas nedifineble maltrankvila. Mi do rapidas, por ke mi povu plej 
frue atingi la arbaron kaj forlasi ĝin tie. 

“ Kiam vi iros plue, vi komprenos ĉion! — Estis ĝuste tia vespero! ” ĝi 

kvazaŭ al si mem diras sur mia dorso. 

“Kio?” konfuzite mi demandas. 

“ Kio ? ” la knabeto moke ripetas, “ vi ja bone tion scias ! ” Tiun mo- 
menton mi eksentas kvazaŭ mi jam scius tion. “ Jes, en tia vespero tio 
okazis,” mi sentas nur ne klare. “ Jes, kiam mi iros plue, mi povos sciiĝi 
tion,” mi sentas. “ Kaj se mi tion komprenos, io devas okazi. Mi devas 
trankviliĝi, forlasinte ĝin antaŭ ol mi tion komprenas.” Tiel mi pensas. Mi 
pli kaj pli rapidas. 

Pluvas jam de longe. Malheliĝas pli kaj pli sur la vojeto. Mi estas 
kvazaŭ en deliro. Nur malgranda bubeto, algluanta sin al mia dorso, brilas 
kvazaŭ spegulo, kiu spegulas mian tutan estinton, estanton, estonton kaj 

nenion restigas. Malgraŭe ĝi estas mia fileto. Kaj ĝi estas blindulo. Mi 

* 

iariĝas netolerebla. 

“ Ĉi tie! ĉi tie! ĝuste ĉe la radiko de tiu ĉi cedro.” 

Klare aŭdiĝas la voĉo de la bubeto en la pluvo. Surprizite mi haltas 
ka trovas min jam en la arbaro. Kiel la bubeto diras, io nigra, staranta du 

ft 

metrojn antaŭ mi, ja estas cedro. 

“ Paĉjo, estis ĉe la radiko de tiu ĉi cedro, ĉu ne ? ” 

“ Jes prave,” mi senvole konsentas. 

“ Estis en la 5-a jaro de Bunka*, en la jaro de Drako.” 

Mi ankaŭ sentas en la koro, “ Vcre, en Ia 5-a jaro de Bunka, en la jaro 

de Drako.” 

“ Estis ĝuste antaŭ cent jaroj; vi min mortigis, ĉu ne ? ” 

Apenaŭ mi aŭdis ĉi tiujn vortojn, konscio subite ekvekiĝis en mia kapo, 
ke mi antaŭ cent jaroj, en la 5-a jaro cle Bunka, la jaro cle Drako, en Ia 
vespero de tia mallumo, mortigis blindulon ĉe la radiko de tiu ĉi cedro. Kaj 
ĝuste kiam mi ekrimarkis, ke mi vere estis mortiginto, la knabeto subite 
fariĝis peza sur mia dorso kiel ŝtono de Zizo' '. ( daŭrigota) 

Trad. de Eskulapida Klubo 


* Li 5-a jaro de Bunka: 1808. 

** Zizo: Budaisma sanktulo (Ksitigarbo) 
















Yosio Nagayo 


TAO-JUANMING 


Trad. de MijAKE-Ŝiheĵ 
Unua sceno: Loĝejo de Tao-Juanming. 

En la centro malgranda loĝejo. Dekstre malplena cevalstalo. Inter la loĝejo 
kaj la stalo, troviĝas vojeto, kiu kondukas funden. Malantaŭ ĝi vidiĝas golfeto 
brilanta de la sunradioj. Maldekstre kampo trans barilo. Vidiĝas kamparano 
pluganta la teron. Sub la barilo flora3 krizantemoj. Diversaj iloj, puto, ktp.» 
konvenaj por kampara domo. Interne de la loĝejo, maldekstre pendiĝas kur- 
teno, kio faras la enirejon al la interno., En la ĉambro troviĝas tablo, seĝo, 
senkordharpo. En la antaŭo, Tao-Juanming, post malsano, kun infano sur la 
dorso, fneditas, incitante pcr stango la fajron el miliacetrunkoj. Malantaŭ la 
loĝejo, bambuejo; flanke, persimonujo kun ruĝaj fruktoj, kvin salikoj. Sur la 
branĉo de la saliko sidas koko. Kvieta kaj serena tago en la aŭtuno. Kur» 
kokerikado la kurteno leviĝas. Unue momenta silento. La infano ekploras. 

JUANMING: Ilej, ne ploru. Ĉu pisi ? Nu, momenton. 

Li mallevas la infanon, iras al la kampo kaj helpas ĝin urini. Dum ĝia urinado» 
li rigardas la pejzaĝon. 

KAMPARANO ( ekripozante ): Estas tre bela tago, smjoro. 

JUANMING (kun milda rideto salutas) : Jes, vere bela vetero.. 

KAMPARANO: Ĉu vi jam tute resaniĝis ? 

JUANMING : Mi ? Dankon. Mi jam preskaŭ tute resaniĝis. Tamen nur 
ia korpo ankoraŭ ne reakiras forton. (La infano ĝemas.) Ĉu finite? 

KAMPARANO: Tion kaŭzis, mi diras, ke vi dum kelka tempo havis liberoa 
kaj poste subite ekhavis penan laboron. 

JUANMING ( leviĝas kaj metas la infanon sitr la dorson) : Ne, mi ne laboris 
tiel multe por nomi pene. — Per la terkulturado mi okupis min jam antaŭe. Se 
nur tiom da laboro mi sentus pena, tiam mia korpo devus esti kaduka. 

KAMPARANO; Sed tamen, sinjoro, ĉe vi, denaske, la korpo kaj kapo estas 
diferencaj ol ĉe ni. Estas neeble, ke vi agas tute same kiel ni. 

JUANMING; Ha ha, mi tamen ne laboras en tia signifo, kiel vi opinias. 
Mi nur faras tion, kio plaĉas al mi. (Li malrapide paŝas kaj iras al la knz • 
antemoj.) 

KAMPARANO [kun rideio) : ĉu vere ? A1 mi ŝajnas, ke ne estas tute 

Tao Juanming (pSoiOTD (365-427): Unu el la plej famaj ĉinaj poetoj. 
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same, kiel vi diras. Cu ne, sinjorin ? ( Li enrigardas la loĝejon.) Ha, ĉu Ŝ1 
forestas ? 

JUANMING: Jes. Ŝi ĵus iris najbaren por aĉeti medikamen*on. 

KAMPARANO: Medikamen on ? Ĉu por vi ? 

JUANMING: Ne. Por la patrino. Mi estas tiel sana, kiel vi vidas. 

KAMPARANO : Hm. ( Kvazaŭ al si mem.) Ne trinkante sakeon*, kiun vi 
preferas ol rizon ? Fidela al la patrino. Vi estas. Vere. 

Juanming aŭdas Ia vortojn. tamen ne emas respondi. Ĉirkaŭ dekdu-tri jara 

knabo venas kun brulligno sur la dorso. 

KNABO: Ho, malvarme! Diable malsate, kaj pro tio ter.:re malvarme. 
(Kun bruo li metas la lignon sar la teron kaj restas sidanta.) 

JUANMING: Ho, dankon. (Li helpas demeli la lignon.) Vi devas esti 
tre laca. 

KNABO: Mi ne Iaciĝis, tamen ĉiuokaze mi estas malsata. (Li leviĝas.) 
Cu ne estas io manĝebla ? (Li varmigas sin per la fajro.) 

JUANMING: Estas bela manĝaĵo. (El sub la fajro, li elrastas per slango 
bakitan bataton.) Jen, vi vi as. Ĝi devas esti bakita bongrade. 

KNABO: Ĉu batato ? Estas dankinde. (Li kelkfoje alspiras ĝin, rompas, 
kaj ekmanĝas.) V-varmege. (Li rimarhas la stalon malplena). Patro. Kie 
estas la ĉevalo ? . 

JUANMING: Ĉevalo ? (Iom hezite) La ĉevalon... mi vendis. 

KNABO: Vere ? Vi vendis ĝin. Finfine! 

JUANMING: Hodiaŭ mater.e, tuj post k am vi eliris, aĉetanto venis kaj 
forkondukis ĝin. 

KNABO (senkuraĝigite kaj malgaje): Hum. 

JUANMING: La ĉevalo tamen estas jam maljuna, kaj tiom ne taŭgas 
kiel antaŭe. Ne malĝoju. Baidaŭ mi aĉetos pli junan kaj bonan. 

Edzino venas kun medikamento. Si aspektas konsumite. 

EDZINO: Se tio ĉi estus via sakeo! 

JUANMING: Ne gravas. Se la sakeo mankr.s, tiam mi nur ĝin ne bezo- 
nas. Ĝi ne povas esti komparata kun med kamento. Nu, rapidu kun ĝi al la 
patrir.o. 

Edzino eniras en Ia loĝejon. 

KNABO (iom kolereme incitas la fajron ): Ĉio ŝanĝiĝas en la medii.a- 
menton de Ia avino. 

JUANMING (ridetante): Ne d.ru sensencaĵon. Pii ol Ia malsano de Ia 


sakeo: Generala nomo de alkoholaĵoj japanaj kaj ĉinaj, precipe el rizo. 











avino, tion kaiizis, ke mi longe estis malsana t aj ne povis labori. Tamsn 
jam bone. Se ni ree laboros kune, ni povos kovri tion. 

EDZINO (venas portante stib la brako bambukorbon kun rizo en ĝi ): La 

avino vin vokas. 

* « 

Lj infano sur la dorso de JoANMim saltas k etendas la brakojn al la pat- 

rino. La patrino ridas kaj metas la korbon sur la teron, etendas al ĝi la manojn. 

JUANMING: Ĉu vi iras ? A1 la patrino? (Li donas la infanon al EDZIN^). 
Ha, nenio helpas. Kvankam mi estas en ĉiu rliato iibera! — Alnienaŭ ripoz- 
eton ankaŭ vi devas havi. 

KAMPARANO; Hej, sinjorino. Ĉu la pair no estas tre malsana lasta- 
tempe ? 

EDZINO (venas ĉe la puton kaj komencas lavpurigi la rtzon) : Ne, sed 
ĉiam satne. Ni ne bezonas timi, tamen ŝi kuŝas jam de longe. 

KNABO: Estas senfme. Ni vendis kampon, vendis ĉevalon, kaj kion 
vendi en la sekvanta fojo ? . - ' 

KAMpARANO: Ha ha. Ne gravas. Ke nur unu avino malsanas longe. 
Nur se la patro estus daŭre en la ĉefurbo kaj restus ŝt toficisto, nenio gravus 
nur pro medikamento. Vi tiam ne bezonus vendi aŭ kampon aŭ ĉevalon. 
Tute facile. 

* 

EDZINO: Vi diras la veron, tamen ... 

KAMPARANO: Tiam la patrino devus esti tre ĝoja, kaj kiel senzorgaj 
an’ aŭ vi estusI-^-Nu, mi jam iros tagmanĝi. Do, ĝis... (Li tnalaperas 
maldekstren.) 

Aŭdiĝas de la malantaŭo bruo de knaboj. “ Hej, alportu bastonon, bastonon ! 'V 

“ Estas danĝere! ”, “ Vi falos! ” 

KNABO: Ah. Ankaŭ mi iros Iudi kune. 

■P 

EDZINO: Vi devas esti malsata. Mi tre ba’daŭ donos al vi tagmanĝi. 

KNABO : Ne nccese — tiel rapidi, patrino. Mi manĝis bataton. (Li eliras 
vigla.) 

Alia kampar.mo (Dua Kampaeako), kun plugilo sur la ŝultro trairas la s enejom 

de dekslre al la kampo. 

jt 

DUA KAMPARANO: Bonan tagon, sinjorino. Viaj krizantemoj havas belajn 
floro.n. 

EDZINO (kun rideio kapklinas) : Jes, nur la krizantemoj. — Car ili porus 
speciale grar.dajn florojn en Ia nuna jaro, ni esperis havi festenon en Ia tago 
de krizantemoj, sed... 

DUA KAMPARANO: Parolante pri la festo de krizantemoj, mi rtmar as, 

A ^ 
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EDZINO: Jes. Tamen, ni havas malsanulinon ĉe ni, kaj cetere la festenon 
ni ne havos en la nuna jaro. : 

DUA KAMPARANO (kompatemc rigcirdas EDZINCn ): I a sakeon mi tamen 
povus alporti. 

EDZINO ( honteme ): Do, ĉu vi... ? 

DUA KAMPARANO: Ne diru tion ; foje mi devus alporti. Jam sen tio mi 

ja volis trinki por gratuli la sinjoron pro la resaniĝo. — Nu, kial la sin.oro 

« 

rezignis tian brilan postenon, kaj retiriĝis en tian kamparon? 

EDZINO: Mi povus diri, ke la posteno ne komvenas por lia karaktero. 

Kiom ajn li povas akiri monon per ĝi, kaj rango cstas alta, li diras, li preferus 

* 

faclan vivon de terkulturisto en la kampa' o, kvankam mankan, ol tian mal- 

* ♦ > # 

libcran vivon. 

DUA KAMPARANO: Ĉiuokize la sinjoro estas stranga homo. Se mi 
diras veron — kvankam ne decus diri — li ne tre taugas por la kampa laboro.- 
Kamplaboron povas fari ĉiu ajn, kaj tial tion lasu al ni, kaj la sinjoro servu 
k'el brila ŝtatoficisto en la ĉefurbo. Antaŭ ĉio, tio donas al nia vilaĝo grandan 
honoron... Nu, tion diras ne nur mi. Ciuj vilaĝanoj diras tion. Estas 

kvazaŭ kaŝi trezoron en la monto, ke oni lasas lin esti terkulturisto en tia 

# 

vilaĝo; tute domaĝe... 

Juajimini venas, kaj ili ambaŭ eksilentas. 

JUANMTNG: Ho, bona odoro! Tiun odoron de la fumo oni ne povas flari 
en la urfco. 

DUA KAMPARANO: Kion vi preferas ? Cu ĝin aŭ la odoron de sakeo, 
ma. stro ? 

A 

JUANMING: Ho, vi estas sinjoro Cao; • mi pensis, ke vi estas sinjoro 
ĉou. (Lt ridas.) Nu, do l.odiaŭ vesfere, rigardante la florojn de la krizan- 
temo, ni prenu pokalon da... Ha, ne. Jam fariĝis mia kutimo diri “ poka'on 
da ” en ĉ T a ŝanco... Ha ha ha. 

Ankm Edzino ridas malgaje. T.am aŭdiĝas bruo en la malantaŭo, kaj el la 
vo eto Knabo aperas la unua. 

KNABO: Patrino! Grave! Venis ŝtatoficisto! 

ALIA KNABO: Li venis el la ĉefurbo ! 

EDZINO {kun miro): Ĉu ? Ŝtatoficisto ? 

JUANMING (trankviliĝas : Jen. La afero estis nur tia. — Mi antaŭsentis 
ion malbonan. 

KNABO: Vi d ris: “ nur tia ”. Tamen li estas tre eminenta oficisto. 
Patro, li venis cerle pt r vi. 
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ALIA KNABO: La boato ĵus alvenis. 

m 

TKIA KNABO : Li havas sekvanton. 

JUANMING (ŝajnige mirigite ): ĉu jes? Tio ja estas grava afero! U 
devas esti tre eminenta ofidsto! (Kun rideto li pikas al KNABO la vangon 

per la fingro ).' p i| pa jaf 

EDZINO : Ho, kio okazis ? ( Rapideme ŝi eniras kun la korbo de la rizo 

sub la brako). • . 

Ĉc-Jin, ĉefrevizoro de la imperio Tsin*, kun unu sekvanto, vems. Viroj kaj 
virinoj de la vilaĝo scivoleme sekvas lin. 

JUANMING : Mi miris, kia reĝo venis, kaj jen vi estas! Vi, sinjoro Ĉu- 
Jin! (Li mirigite ekstaras.) 

ĈU-JIN: Jes, kiam mi venas al la kamparo, mi estus reĝo aŭ princo. (Kun 
rido li riverencas respektplene.) Longe mi ne vidis vin. 

JUANMING (riverencas same respektplene kaj mienas ĝoje): Jes, tre lorge. 

I 

Ha, kia neatedita gasto! 

La sekvanto humile riverencas. Kamharano tute humiligas murmurante en Ia 
buŝo, multfoje kliniĝas kaj retiriĝas. Edzino ne portanta la infanon venas, 
viŝante la manojn. Si riverencas. 

ĈU-JIN: Ĉu mi havas honoron vidi la sinjorinoa ? (Li ĝentile riverencas.) 
Mi ĝojas vidi vin. Mi estas nomata Ĉu-Jin, kaj de longe mi estas tre intima 
amiko de sinjoro Juanming. - • ' ^:';£ 

EDZINO : Bonventie! A1 tia malpura loko! Vian altan nomon mi jam 
ofte aŭdis. — Bonvole internen! 

JUANMING : Bonvole internen, ŝi invitas, sed tamen ni ne havas tian 
saionon por akcepti vin. Eble vi preferus tiun ĉi salonegon sub la blua 
plafono. Ankaŭ fajron ni havas ĉi tie. 

ĈU-JIN (kun rido): Vere rigardinda estas la pejzaĝo por mi, kiu venis 
el la polvoplena urbego. Mi estas preskaŭ lacigita de la admiro al Ia pejzaĝoj 
sur la vojo. Ne estas senmotive, ke vi tiel sopiris hejmen. (Li sidiĝas sur 
bcnkon proponiian de EDZINO.) Ĉu tio estas la monto Nanŝan? 

JUANMING : Jes. ĉu ĝi ne estas bela monto ? 

ĈU-JIN ; Jes, vere bela monto. De antaŭ horoj mi estas absorbita de ĝL 
JUANMING: Por mi ĝi estas tia intima monto, kia estas amiko de la 
infaneco. Nur se mi rigardas ĝin, mi forgesas ĉion kaj sen'as min serena 
kaj facila. Kvankam oni ja povus trovi tian belan pejzaĝon ĉie ajn. 

SEKVANTO (al ĈU-JIN ): Mi do atendos vin, sinjoro, en la boato.. . Jen. 

Tsln (^jf): Dinastio en la antikva ĉinujo, unu el la tiel nomataj Ses Dinastioj 
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(Li prezentas al li la portitan sakekruĉon ) 

ĈU-JIN: Mi cerbumis, kion mi portu al vi kiel donacon, kaj fine ĉi tion 
mi kunportis. Car mi pensas, ke ĝi pleje plaĉos al vi. 

JUANMING: Ho, tio estas mia sopirata sakeo el Lojang*. (Li prenasĝ n 

m 

en la mano, kaj en ĝojo ĝin levas.) Nenio pli ĝojigas min. (Li turnas sin 
al EDZINO.) Jen, tial oni diras, ke feliĉo kaj malfeliĉo vizitas alteme. 

EDZINO: Vi diras la veron. Kian belan feston nun ni povas havi. 

Skkvanto riverencas kaj eliras forpelan.e la vilaĝanojn dirante, “ Retiru vin, 
retiru vin! ” 

JUANMING: Mi konfesas, hodiaŭ estas ĝuste Ia tago de krizantemoj kaj 
pro tio mi volis havi festenon ... Kia feliĉo sur feliĉo, ke vi alportis mian 
plej ŝatatan ajon! 

ĈU-JIN: Verdire, ankaŭ mi jam scias, ke hodiaŭ oni havas la feston de 
krizantemoj. Vi humiligas min, tro multe ĝojante pro tia modesta donaco. 
(Li kaŝe pririgardas la staton de la loĝejo). 

JUANMING (larmeme) : Vere mi estas feliĉa homo; mire estas, ke mi 
estas ĉiam favorata. Mi ĉiam sopiras al la ĉefurbo, kiam mi trinkas sakeon, 
kaj kiam mi sopiros al la ĉefurbo, tiam mi ĉiam sopiras al vi- Tio tamen 
n: signifas, ke mi rigardas vin mikse kun la sakeo. 

ĈU-JIN ( ridetante): Ankaŭ mi same. Kiam mi havas okazon trinki, kaj 
deziras havi koran amikon simpatian, tiam mi ĉiam rememoras vin. Kaj la 
tagojn, en kiuj mi ne konsciis, ke la nokto profundiĝas, parolante kun vi, kiu 
en bona humoro pro la sakeo recitas poemojn kun akompano de senkordharpo, 
sur la balkono de la oficiala Ioĝejo en malhela vespero de printempo, kiam la 
branĉoj de la salikoj vidiĝis kiel fumo. 

JUANMING: Nu, ni do trinku el via donaco por nia sano. (Li ordonas 
al EDZINO per okulo.) Se mi ne havus unusolan amikon, kiu estis vi, mi ne 
povus resti tie tiel longe. 

ĈU-JIN ( por kaŝe esplori): Mi pentas, ke mi faris eraron, invitante vin 
puraniman en tian trivialan mondon, kie regas tiaj sensencaj vantaj ceremoni- 
aĵoj kaj formalaĵoj, kaj per tio vin ĝenis. 

JUAN.MING ( embarasite ridetas): Ne. Se vi diras tion, mi iom embaras- 
iĝas. Mi neniam estas tia malvulgara, puranima, malavida homo, kiel vi 
pensas. Mi ne malŝatas la mondecan gloron, kaj, precipe, mi estas tiel 
allogata de la belaj virinoj de la ĉefurbo. Se mi p.'ezentus mian kaŝitan 
personecon, oni vidus, ke mi estas plenplena de trivialo kaj gloravida; mi 


Lojang C'/§1§): Nun Honang ĉefurbo de Ĉinujo en diversaj dinastioj. 
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restis ĉe la post.no allogate de diversaj aferoj Estas mensogo, ke mi diris, 
ke ini est s detenita de nur vi sola. • 

CU-JIN (ridas) : Tio simp’e s gnifas, ke aokaŭ vi estas homo, ĉu ne? 
JUANMING: Krome, mi ne ĉiani rifuzas formalaĵojn kaj vantajn cere- 
moniaĵojn. Eistas nur, ke tiu ti obstina ko!o, kiu kr.skis senbride en la 
k mparo. tediĝas konformiĝi ĉiu ajn foj n al tiuj cere r.oniaĵoj, sed ne es‘.as 

tiel soiena motivo nom:.ta nobla koro aŭ pura animo. 

Eozino alportas du pokaiojn. Ambaŭ estas iom difektitaj. 


JUANMING: Ha ha ha. Ni jam flankenlasu la ceremonian parolon, kaj 
nun, antaŭ ĉio, unu pokalon! (Li ĝoje malŝtopas la kruĉon.) ITo, kiei longe 

mi ne havis ĝin ! - 

ĈU-JIN (prenanle la kruĉon) : Ne, mi verŝos por vi, ĉar por vi ĝin mi 
alportis. (Li verŝas la sakeon en la pokalon de JUANMING.) Mi ne tiel amas 
sakeon, kiel vi, kaj cetere, se mi nur volas, mi ĉiam povas ĝin trinki. 

JUANMING ( prenante la kruĉon) : Ne; se vi vo!as fari al mi ĝojon, estas 
se sence, ke vi ne tritikas. Malgraŭ bela sakeo, oni ne povus plengustumi, se 
sola. 

Li transdonas la kruĉon al Edzino, kiu verŝas el gi en la pokalon de Ĉct-Jin. 


ĈU-JIN ( akceptas ): Certe mi agis nedece. Tiam do, sinjerino, ankaŭ vi 
devas akcepti ; se ne, mi miaflanke dirus, ke la sakeo estas maibongusta. Ha 
ha ha. Nu. (Li tostas por la geedzoj kaj trinkas.) 

JUANMING: Ne. Ni ne havas pli da pokaloj. Mi permesos vin, edz ; no, 
leki la pokalon post m ; . (Li tostas kaj faras langbruon.) Ho, belega sakeo! 
La f romo! (Li donas sian pokalon al EDZINO.) Provu unu pokaion. Gi tute 
diferencas de la kampara nerafinita sakeo. 

FDZINO (trinkelas) : Ho, kiel bona ĝi estas! Mi eĉ tlu as, ĉu ĝi vere 
estas sakeo. 

JUANMING (rcprenas la pokalon.) : Fĉ se vi laŭdas, mi ne plu donas. Gi 
e tas mia tre kara akvo de vivo. Ho, jen mia malsano ien forpeliĝis. 

CU-JIN (verŝas en la pokalon de JUANMING) : Cu vi ne ekvolus enmeti 
viajn piedojn en la kotaĵon, kiu plenplene havas tiun akvon de vivo. 

JUANMING (rigardas la vizaĝon de ĈU-JIN, kun la pokalo en la mano.) 

a A 

CU-JIN: Cu rni vin embarasas? (Li ridas.) Nu, verdire, mi venis kun 
tre embarasa misio. . . 

JUANMING: Mi jam antaŭs ntis tio.i. — La ordono clo devus esti, ke vi 
kaplu min, ĉu r.e ? 

A 

CU JlN; Mi konfesas, ke vi trafas. Tamen, ĉar vi estas tia fiŝo, kiane 








povas esti kapta a per ordinaraj allogaĵoj, oni speciale aranĝis por vi postenon, 
k an liberan oni nenie aliloke trovas. Jam ne dirante pri mensogo, ec unu 
flatan vorteton vi ne bezonas eldiri. 

JUANMINC. (en plej bona humoro ): Ne diru tiamaniere. Ankaŭ mi povas 
diri komplimentojn, kaj foje mensogas. Mi ne estas tia absolute altspirita kaj 
puranima. 

EDZINO: Vi vidas, ke li estas tre komp eza. (Ŝi ridas.) 

JUANMING: Ha ha ha. Nu, kia posteno tio do estas? 

ĈU-JIN: Por nonv, tio ne havas difinitan titolon. Se oni volus nepre 
nomi, oni povus nomi ĝin kortega poeto. Vi nur verku poemojn kaj de tempo 
al tempo manĝu bongustaĵojn ĉe la festenoj de la kortego. 

EDZINO: Ho, kia bona posteno! 

ĈU-JIN: Kaj plie oni volas iom plialtigi la salajron ol antaŭe. 

JUANMING: A1 mi ŝajnas, ke la kondiĉoj estas tro favoraj. 

ĈU-JJN: Jes, tro favoraj. Tial ankaŭ mi iom timas. La nomo estas 
bcla, sed mi timas, ke oni certe elrevigos vin denove kaj donos al vi mal- 
agrab’an impreson. 

JUANMING: Hm. 

ĈU JIN (por esplori lin ): Tial mi rimarkigis, ke vi certe ne akceptos, ĉar 
vi forkur s jam unufoje de la oficeja vivo, kiu pli malpii pcstulas fiatemon. 

La geedzoj Tao restas silentaj. 


ĈU-JIN: Krome, estante ĉi tie, mi plifirmigis mian konvinkon, ke nia 
espero re estas realigebla. Vi devas esti vere feliĉa, ĝuante la simplecan 
vivon de kamplaboristo trankvile paŝti ĉevalojn kaj plugi Ia teron en tia tela 
kaj grandioza kamparo. Kio povus movi vin el tiu ĉi feliĉo! 

JUANMING: Ila ha ha. Estiĝas interese. Mi estas rigardata same kiel 
tiu pesimisto Ĉu-Juan.'-’ (Li denove ridas laŭte.) “Ĉiuj mondanoj malpuras, 
mi sola puras '\-' J ĉu ne? Sed oni devus konfuziĝi, ĉar ĉi tiu Ĉu-Juan estas eĉ 
pli malpura ol la mondanoj. Tamen, se mi estus t el nobla 1 aj pura homo, ke 
mi pro tio malŝatus la mondon kaj evitus ĝin, tiam la afero estus alia. Sed 
miaflanke la afero estas tia, ke tio devenas de mia egoismo deziri des pli ĝui 
la ŝatatan vivon per vivado plaĉa al mi, kaj tial, kulturante la teron, tio estas 
nur imitaĵo, en kio mi havas amuzon, aliflanke kulturante la krizantemojn. 
Mi ne pensas, ke mi laboras. 


1) Ĉu-Juan (ITl-KO t Ministro de Ĉo <gg\ antikva dinastio di Ĉinujo. Pro kalum- 
nio Ii estis eksigita k .j cTonigis sn en rivero postlasante poenion. 

2) Verso el poemo cle Ĉu-Juan post la eksiĝo, -*Vortoj de fiŝisto.” 
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ĈU jlN : Ĉu vere? Mi tamen aŭdis, ke vi difektis vian korpon per troa 
laboro. Mi tamen estas trankvila, vidante vin bonfarta. Mia misio estas jam 
plenumita simple per tio, ke mi venis ĉi tien. 

JUANMING: Mi mem ofte iom embarasiĝas ;e mia egoisma k j malagema 

karakte^o. 

ĈU JJN ( ridas ): Sed mi respektas vin, ankaŭ pro, ke vi estas egoisma. — 
Ha, belaj nuboj ape :is! 

JUANMING (leviĝas kaj rigardas la ĉielon): Ho, tiu ŝvebanta mr lpezeco! 
Konfucio* diris, ke la stato esti riĉa kaj altranga en maljus eco estas kvazaŭ 
ŝvebanta nubo. Mi tamen ĉiam pensas, se mi nur povus fariĝi tiel malpezega, 

kiel tiuj ŝvebantaj nuboj kaj solviĝi en la grandan malplenecon! 

Aŭdiĝas. ke sovoĝanseroj pasas kun laŭtaj krioj. 

ĈU-JIN: Ho, la sovaĝanseroj flugas. Ili devus reiri su^en. Nu, mi estas 
homo atendata de la ofico. Kvankam mia koro estas detenata de vi, kiun 
mi ne longe vidis, mi tamen jam devas a iaŭi vin. 

JUANMING: Kio ? Ĉu vi jam foiiras ? 

ĈU-JiN; Pardonu min. Ankaŭ tio estas mia mondeca devo kaj nenio 
helpas. 

JUANMING (momenton enpensiĝas ): Ĉu ne permesite reteni vin ? 

EDZINO: Ho, sed tiam ... ni traktis vin tro senkompleze. 

CU-JIN: Nur kompatu min, sinjorino, ĉar estas mia tasko doni la saman 
impreson al ĉiuj, kiujn mi vidas, kaj rapideme ĉirkaŭkuri de loko al loko. (Li 
eligas el la sino ion envolvitan en papero.) Jen, sin oro, oni konfidis al mi 
tiun arĝenton por via vojaĝkosto, en la okazo, se vi akceptas denove la vokon 
de la kortego. (JUANMING kaj EDZINO rigardas inter si kun la mieno de 
sopiro.) Mi ne volas devigi vin, kvankam mi donas ĝin al vi. (Li ŝovas sin 
al ĴUANMING, kiu unu paŝon sin reliras.) Se vi volus viziti Ia ĉefurbon eĉ 
nur por r.gardi Ia staton, tiam kompreneble, estas jam sufiĉe. Eĉ . c e vi for- 
trinkos ĝin ĉi tie, la impericstro kaj Ia aliaj, kiuj bone komprenas vian strangan 
karakteron, ridos naive kaj neniu riproĉos vin. 

JUANMING; Mi tamen ne povas dorlotiĝi plu, profitante, ke oni pensas 
pri mi tiele. 

CU-JIN: Mi povus raporti, ke vi estis malsana, kaj tial mi Iasis la monon 
k:el konsolaĵon. Akceptu ĝin senĝene. Ĉiuokaze ĝi estas Iibera. Vi ne havos 

ĝenon pro tio. ( Devige li metas ĝin en la manon de JUANMINĜ). ■ 

--- 

Kon uci j '^L'F0 C551-478 aK.)* Etikisto, konata kiel la plej granda saĝulo de 
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JUANMING: Do mi dorlotiĝas al via amikeco kaj akceptas ĝin. Kvankarrt 
mia koro sentas premon, tamen ĉiuokare m: povas psr ĝi saviĝi. 

ĈU JIN: Volu akcepti, kaj ne sentu korpremon. 

JUANMING: Se mi estus Ĉu-Juan, mi kuraĝus forĵeti ĝin, nomante ĝim 
malpura jugo, ha ha ha. 

ĈU-JIN: Tio ne indas por forĵeti kaj priofendiĝi. Do ĝis iama revido.. 
Fartu bone, gesinjoroj. 

JUANMING: Ankaŭ al vi bonsanon. Adiaŭ. 

La tri riverencas inter si. Gcedzoj Tao iras akompane al Cu-Jin. Juanmiko- 

* 

sola baldaŭ revenas, gape enpensiĝas. Li eksidas sur la verandon. Akra plor- 
kio de la infano. 

EDZINO: Jen, momenton! Mi tuj venos. ( Dirante tion, ŝi kure revenas 
kaj v'las eniri en la loĝejon.) 

JUANMING (leviĝas): Haltigu la boaton. D ru, ke oni atendu min. Mi 
,.. iros al la ĉefurbo. 

EDZINO: He? (Ŝi surpriziĝas.) A1 la ĉefurbo? 

JUANMING: Jes. Al mi ŝa.nas, ke. mi ne devas senfare resti ĉi tie. — 
Mi decidas iri. 

EDZINO: Ho; vi tamen ne bezonas nepre iri al la ne ŝatata... 
JUANMING: Ne, mi ne iras devigite. Ĉie ajn oni trovas utopion. Kaj : 
krome, se mi servos por kelka tcmpo, la vivo de ni ĉiuj povos esti denove 

£aci’a.' Mia egoismo estis tro granda. 

EDZINO (unuflanke plena de ĝojo): Tio ne estas vero. Estas nur, ke via 

korpo ne taŭgas por tia pena laboro. 

DUA KAMPARANO ( denove aperas): Tio estas bela ideo, efektive. La 
vila' anoj, ĉiuj diras. Ke estas tute domaĝe, lasi vin labori en la kampo; tio- 

estas same kiel kaŝi trezoron en la monto. 

JUANMING: Vi devus esti soleca. Sed eltenu, mi petas. Estos por kelka. 
lempo. Mi baldau revenos, kiam mi akiros monon. 

EDZINO: Por vi, mi kiom ajn eltenos, sed tamen ... 

JUANMING (leviĝas) : Haltigu la boaton. Diru, ike mi iros! ( Al DUA 
KAMPARANC) Mi petas vian af ablan zorgon dum mia foresto. (Li rapideme • 
eniras en la internon.) 

DUA KAMPARANO: Estu trankvila. (Al EDZINO) Mi iros haltigi la. 
boaton. 

Dua KAMrABAKO kure malaperas. Edzino, kiu unue aspektis ĝoje, nun malgaje' 
kaj malstreĉe sidiĝas s r la verandon. Voĉo de Dca Kampakano, “ Hej, atendu! 

Boato I" 


(La fino dc la unua sceno.) 
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87. —(a) Ne ĉio brilanta estas dia- 
manto. (b) Ŝajno trompas. (c) Ne 
ĉio utilas, kio brilas. 

(a) * 

^ v K K0 -p Q (b) ± T 

C A fatf K X h n i> © ; flMm 
I0o (c) itZ> %£>&-$* Lt>t 

P>Xx 0 

vm ( a ) Ne ĉi ° ^■<’C$’>!&• f 14 .ic 

28 ri±J (a) #J$ 0 

(b) Ŝajni CD^CH*) <Ĉ> L 

V>; ŝajnoJi^{t 0 (c) utili=esti utila (al iu) 
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88. —(a) Li estas preskaŭ mia frato: • 
nepo de kuzo de onklo de konato. 
(b) Parenco per Adamo. 

(a) 4 03 : 0 
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frh o (b) T^Afc#L*Cfcjft(<£tt3fc 
O flk A fĉ ) 0 
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If£3 (a) parenco (Mĝn parents 

k <J jM A 2> ?£.; BfSHSJ U gepatroj) 0 (b) 
najbaro jg$A 0 (a, b) -Jfcll Plibonaestas k. 

90. —(a) Pli valoras propra ĉemizo, 
ol fremda plena valizo. (b) Ĉiu por 
si mem estas la plej kara. (c) Pii 
kara kapo ol ĉapo. (ĉ) Pronomoj 
« mia », « min » kaj « mi» en mondo 
reĝas ĉiam tri. 
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X t) i> (b)sfĝ 
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jbv» v <D\ i?3e>5?#) 0 (c) ®rfi J: 0 
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(b, c) kara 
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91. —(a) Vidas okulo, sed mano ne 
trafas. (b) Proksima kubiro, sed ne 
por la buŝo. 


89.—(a) Pli bona amiko intima, ol 
parenco malproksima. (b) Pli bona 
•apude najbaro, ol frato post arbaro. 
(a) jSv^lFiJ: !3 i^iLv^A' (o^/t)? 
» C258) £ UOo (bi &<Dfi]*)C>&V>m)K)£Z> 


(a) IZfr&K&k vfrtoo 

(b) tf-f&frK *S(I4it:)P 
Ki± A & t> © (Ĥ^ v © 4©tcttJU^iŬ 
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92.—(a) Pri la lupo rakonto, kaj Ia 
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lupo renkonte. (b) Ne pentru diablon 

sur la muro. 

% 

(a) -ffifĵ 

(b) 

cDgr&irgc & 

%*) c«fc-ma:i^Do 

[|t] (a) Renkonte '!’* A&Uijffi 

ĴL&tSttTrOAttĴŭcK : Mi eniris la ĉam- 
bron, kaj Ii kun rideto venis al mi renkonte. 

S 5 MI 1 A z t'mtŭ&s * J 3 K-Citt* BHffl 


93. —Preĝejo proksima, sed D!o mal- 
proksima. 

3£#&Ĵ£ttn ĈStttJS L (#^Ofi4 

J^ifi^Olfitt ■?»**/>)<, 

94. —Apud propra domo ŝtelisto ne 
ŝtelas. 

Bfrom oi&prre & K ttS& * k a 6 » 


JŬo 

95.—( ) Li havas la kapon sur 
ĝusta loko. (b Naivuloj jam ne ek- 
zistas. 

iOfr/CV^fc (^tldtt&V', St^ttttv», 
^itt-f&iŭ, /ĉ±3n.iŭ)o (b) (a tc 
7ĉ±5jfx5 : fi&) ifeAfcf-Ltt t> 5/2ff>A 
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[»] (a) loko !CPf4<Stra«=Siifi©^# 

li en: La pentraĵo defalis en kelkaj lokoj. 
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lDt>A<D) >b C©3Bk&5). 

gaio JJKJt.CAŭtlfif?» t * **oiy < & r?>®n 
hepato L C *f 4 © /£ t # 


^.fc): perdi la kopon 
H ?>, perdi la koron ^Vf ^-i> *, 
inciti al iu la galon A^I&&*f, 
ib-f 0 Ĉusta OIKtv^ŬvO lEttŬ, IEL 
V', C#f<S)^ĥGE» c£8?>-c$-)T0S 

W 0 (b) Naiva CAfJl^» LCV'4CV,') 5^: 
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96.—(a) Ne estas piediranto kolego 
al rajdanto. (b) Malriĉulo parencojn 
ne havas. (c) Riĉulo kiel fajro prok- 
sime bruligas, malproksime ne var- 
migas. (ĉ) Por pot’ argila poto fera 
estas najbaro danĝera. 

(a) miŝ% ttifs^oaiaHT-ic & & n 
C'i -tt 'hilflfS lifrjil tijo (b) A 
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Ct£] ( a ) Pied’ir’anto ’> iri PĴede 

ii/V'-Cvf<o (ĉ) *V 'y 7*4Ja^tt$>%fg: )H 

L $$<E>Ŝ£ L/Ĵ'ĵ5(itt-Cvf < o ^ĉ®d>13 

< m C I-JKJvc^ < /u/£*> &jlilHttŬ: b 
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^OtT Ĉ ^> Ŭ J t , Argilo ffi±, feh 5 tero 
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n) ie, »; siimo Jll^<Dlg*L'<D) iH 

±, iS±o 

97—Riĉa zorgas pri ĉampano, mal- 
riĉa pri pano. 

(o 

98.—(a) Riĉeco cstas frato de fie- 
reco. ib) Riĉulo havas kornojn, mal- 
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riĉulo dornojn. (c) Riĉulo veturas, 
ma riĉulo kuras. 

(c) 

99. —(a) Kiu ne akiras, kiam li po- 
vas, tiu poste deziras, sed jam ne 
retrovas. (b) Tro elektema ricevas 
nenion. (c) Pli bona—estas maiamiko 
de bona. (ĉ) Ŝiru rozojn en somero, 
ĉar en vintro iii ne estos. 

(a) #|c AftTf'£ir.!ffC-#|cAft£:V' A 
fit£ Kfao-c &:L< &o*c % t 54 $ o* 
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S 5 tfttf*J 4 #&ftlŬ 0 (c) (#V»i 0 O 
? 4 ĉMi v>& E t ± !) ftT- » b-c 
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HT% 5&< GS v> & 

V>Ĵo 

100 . —(a) Tro rapida riĉiĝo diablon 
ĝojigas. (b) For konscienco, venos 
potenco. (c) Fasto kaj preĝo riĉecon 
ne donas. 

(a) $>t\) £<D k ®M t 

(3ll®lcofrv>6>-^-CSi&&?g>s)o 
(b) t TK i Lt Z, % 5 Tftil* 
(mw%2>)o (c) 

ŬftlŬo 

Cttl (b) For estu konscienco, kaj.. • £ 

101. —(a) Oni vivas ne kun mono, 
sed kun persono. (b) Granda doto 

39 (260) kaj oro, sed mankas la koro. (c) 


Dato koron ne varmigas. 

i-ettŭ < , kk^frZo (b ) 

t li # Irftit t , *il' (Th ) 5 : Sl)t ( o (c) 
ii^'C' k. £> Va o 

102. —(a) Riĉeco sen gvido kiel ĉe- 
valo sen brido. (b) Pli bona homo 
sen nnr.o, ol mono sen homo. 

(a) a & m ITt RjOlm L 
(Ti < ii kfaibTOo (b) tŭt koyj 

0 i>± LK-$>Z>o 

Cjii] (a) brido e ibuŝaĵo 

(W) * kondukiloj (#51) 

ItfZ, limenaro (^gt^), Mfjj- SifiJfro 

i>k*®Kmuma z>m 0 

103. —(a) Riĉa p reparo, sed povo 
avara. (b) Kion mi povas, tion mi 
elŝovas. (c) Nur pano kun fromaĝo, 
sed afabla vizaĝo. 

(a) itft &’s-:*fcZ> &CD, tcb 

v>$k*?£2>%<D 0 (b) % 

k ai m % k \± <d % <d t & l 111 l t f (n 

5:iicL4-r&A*)o (c) (m-rmkt.\t) 

^#KO±V>= 3 » =»Sio 

104. —(a) Bovidon mi atendis, in- 
fanon Dio sendis. (b) A1 malriĉu-o 
infanoj ne mankas. 

(a) T o -tii> T: ttibokMtt- Lcv> 
fc OIC f|! at g y- JH 5 fc tt M v tfo (b) 

©SAIC-T-Um^^riŭ C##^fO f# 

UlĴo * 

[|£] (a) atendi O^f) T5 

OC\,>?>,({fiI>^|>ft*‘L J:)^4 WfZf 

Mtt-tZo (b) Manki (ftjJO ttJttV'%(«l 
V'), (^Ŝ: t ~QK (± tfteiP L))S. b tx \ manko 







mt’ C Afe i. L 

$Sfi (=ma?fortaĵo). 
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105.—(a) Vilaĝano kreditas, vilaĝ- 
estro pruntas. (b) Festeno kaj ĉaso 
kaj da ŝuldoj amaso. 

(a) fl A it ( ĥm L-T) t Tti t£, 

Hgŝ/ult (m%T*j fu&£ TZ>o (b) 
*M% Z L-c 

Itili (&M0 1 <fe) 0 


100 .—(a) Al mono kaj forto humi- 

ĝ 

liĝas la sorto. (b) Ju pli da havo, 
cles pli da pravo. 

(a) K It mfo i ffl £T lfZ>o 

ibi m t h 

nt> ^ X 


[ŜI:] (b) Havo |ftg| hav’aĵo). fjjfŝj havi 
%m4\l L Ai hav’o CŬiMTiA i-o, BPA ad-oĵ 
(iT&A KTOtlST C. t J & nav t -Iĉ 5 
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IDfe ’o= 

ado, eco, aĵo, ulo havo hav- 


(aĵ)o gptj havaĵo ( -aĵo, kiun oni havas, aĵo 
havata) <K>Mt L-Cffi/i®« ffll' 

5 o : Li estas nia belo. 
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107.—(a) Kiu riĉiĝas, tiu fieriĝas. 

(b) Sklavo kun forta mano estas plej 
granda tirano. (c) Se malriĉulo suk- 

cesas, li ĉiujn forgesas. (ĉ) A1 sklavo 

mon’ ne estas savo — li ĉiam restas 

skiavo. 


(4 K Tl H It' fgctS KTzZ> o (b) 
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103.—Trio plaĉas al D o. 

H it.# © Sr^ iC Cf Tic (fH ito 
t y»MJ kfchM. A e./Ht t 5 & £aS 5 

109. —Se amas Dio, prospcras ĉio. 

M Uc tĉ Ht£ < t£) 

kmt?i< it < 0 

110 . —(a) Db batas, Dio kompatas. 
(b) Sonĝo teruras, sonĝo forkuras. 

(a) ^ittmLEim 

% 5 o&v* m t> m z> if' t tc ŝ a t b .-•> M 

& $> Z> )o 

trsML ĴU^ L"CT 5 ($> t K ItfnJ 

111 . —Ankoraŭ D'o ne dormas. 

It T ib T (#J$lt I IŜ: $>tt 

T T JK4fcŭ* *> o ) 0 


(b) aPi-iASrtiSnfcOOiŭ^U 


La unua inaŝinskribita manuskripto 

jam en 1874 

Ja nature, iu manuskripto devis esti la 
unua skribita per maŝino. Sed estas mal- 
multe konate ke tio okazis jam en la jaro 
1874. Kaĵ ankoraŭ pli malmulte konate 
estas ke ia unua verkisto, kiu iiveris masin- 
skribitan manu^kripton al sia eldonisto, 
estis la genia amerika bonhumora verkisto 
Mark Tvvair.. Tiu manuskripto estis “La 
aventuroj de Tom Sawyer ”, kiu en la jaro 
1874 estis finita. 

(£7 “ Heroldo de Esperanto ”) 
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l- Li estas tre ekkolerema kaj ek- 
sciti&as ofte ĉe la plej malgrenda 
bagatelo; tamen li estas tre pardon- 
ema, !i ne portas longe la ko eron 
kaj li tute ne estas verĝema. 

A 

2. Ciuj prepoz!cioj per si mem pos- 
tu as ĉ am nur la nominativon. Se 

ni iam post prepozicio uzas la akuza- 

• * 

tivon, la akuzativo t’e dcpendas ne 
de ia prepozicio, scd de aliaj kaŭzoj. 
Ekzemple: por esprimi direkton, ni 
aldonas al la vorto la finon „ n “; 
sekve ni diras „Ia b rcb tlug s en la 
ĉambron“, kaj la vorto „ ĉambron “ 
staras tie ĉi en akuzativo ne ĉar la 
prepozicio „en“ tion ĉi postulas, sed 
nur ĉar ni voiis esprimi direkLon. 

ff 

& vrc h l-c, z 

& & o i 'cfctco-ttz rmaoo ) 

©JgtfS fc X o-c &1 & S v»o 

!) 1 '<D h fi 

ct t) 0 

Vi devas memori, ke kvankam vi ne ofe- 
ris multajn monatojn al la lernado, tamen 
tiu lernado prcnis multajn horojn. ‘‘Tempo t 
estas mono ”, diras la proverbo. Kaj ĉiu 
sagji homo ne volas perdi tempon aŭ forĵeti 


monon. Same pri viaj scioj en Ksperanto: 
post la kurso na ĵetu Esperanton en ska- 
tolon, kies enhavon vi poste forgesus. Ne I 
Uzu Esperanton en praktiko! 

2) FIBO *> Cfe£t> 

X L) fc 

K, l 

c) * * -< ? V l- Ĉ) zfiCiMo 


1. a. Vi, kiun mi cfte vidis en miaj 
sonĝoj... vi atestu, kiu‘> vin pli 
multe, pli kore, kaj pli sincere amas: 
ĉu mi, idea esperantist'’', kiu-' revis- 
pri frateco inter ĉiuj via’ loĝantoj... 
au ĉi tiuj personoj, kiuj deziras... 
|-^i|4 kiu° t kiu 2) t<D&£ftWK 


b. De la tempo, kiam la esperant- 
istoj ĉesis paroli pri reformoj, koinen- 
ciĝis por Esp^ranto periodo ĉiam pli 


taj pli bri anta. 

1. 

O! I) X : i uji H f i tvcfoZfac 

3. de la tempo 

4. kiam...- reformoj 

5. pri refcrmoj 

6. por Espcranto 

2 . Jfo» 

m 

a. Li pas’.s-mi sen saluto. 

Ctlĉtiffi t> -f&i M-J fc ) 

b. Kio fariĝis — 


ŝ:? 


coatcii i* ^ 5) 

C. La granda Niko devis kuri 
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INFANOJ EN TORENTO, dua pakto, 
■de Stelhn Engho.ni, eld. de Forlagsfore- 
ningen Esperanto u p.a., Stockholm, 1939; 
13x20cm. 144p. 

“ Du knabetoj ludis cn la sablo.” HjtftS 
Z tiS 1 A Torento <n 'nfanoj, 

Johano, Arne, Alda, Ajna i gejunuloj 

t fco-c i bh.cn> 

ir to- 

rento tlfgĵ-J h 

fc f; 

4 K\vx*<n>mhnxmb\'imi*mso m 


4A <pM f i£ Lic#fT-bano sen banvestoj 

fT ”C ^.-^r & o • • 

3 1 H7IiM©tJC*> 

rakontetoj frblfc *) o 3C 

^it Heroldo |giOfF-f ?>ftH< Fro sia facila, 
sim;l i kaj flua esprimmaniero la Iingvo de 
S. Engholm povas esti nomata klasikstila. 

EPflJim ^H/Jl:±^o 

Verkado en Esp. kromokupo t? 

1 ^©±n(Buda- 
p?st, 1934) X D A*@>lUl/c i Lo # L For 
mi la apero de nova originala verko ĉiam 
alportas ĝojon. Mi taksas ĝian signifon 
duobla kompare al tiu de tradukita verko. 
tit J- Baghy ©if$ŝ 0 M»- Lt 4>{^JuArj§t 

ttombiiZmtB Lv,’#/io ^Klc-ott-C 
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ĉiuj siaj fortoj. (A - 3 !i—ik!® | 

tlit.® i? IT tc & t£ i» o fc ) • | 

ĉ. La hirundo fiugis-la rive 1 

ron. ti fl! 5r JlSfe*. fc j) | 

3. fflFTC XtiV- Q , Z 

oiscom i> t o 

a. des pli Ij. po c. apenaŭ ĉ. do 

4. =*©m 

a. dis- b. laŭ- c. -op- ĉ. -um- 
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MANĈOUKUO-SEKCIO 

■ -■ ■ ■«—■ — 

E1 Manguraj Legendoj 



» A 

Origino de Si-Mjao en Liĉjatun 

Blanka serpento estas adorata inter manĉoŭkŭa popolo kiel “ Dio de 

Blanka Drako.” Rakontoj temantaj pri blanka serpento ne estas maloftaj. 

Unu ei ili estas legendo pri Ŝi-Mjao en Liĉjatun proksima al Dairen. 

* 

En tre malproksima tempo, viro el Ŝantung, kiu drivis dum longa tempo,. 
atingis la bordon apud Liĉjatun. 

La viro, kiu post longa suferado fine trovis sin denove sur la tero, estis 
pro ĝojo tute ekster si kaj nur paŝis sencele. Sed baldaŭ li subite sentis sin 
lacega kaj malsata kaj perdis forton fari eĉ unu paŝon plu. Li kusiĝis tie 

sur la herbejon kaj baldaŭ falis en profundan dormon. 

Kiom da horoj pasis, li ne sciis...Kiam li vekiĝis el dormo, li trovis 
antaŭ si sovaĝan tigron preta ataki lin kun larĝe malfermita faŭko. 

Konsterniĝis la viro. Sed por forkuri liaj membroj estis tro lacaj kaj por 
kontraubatali mankis armilo kaj forto. Estis nenia rimedo ol nur senhelpe 
tremi antaŭ la furiozanta besto. En la sekvanta momento la tigro „etis sin 
al li. 41 Helpu! ” kun la lasta krlo li perdis la konscion. 

Kiam la viro rekonsciiĝis post kelka tempo, li vidis neatenditan scenon. 
La terura besto senmove kuŝis teren firme volvita de grunda blanka serpento 


ĉiikaŭ la tuta korpo. 

La viro ĵetis sin sur la teron kaj nur dankis la blankan serpenton, kiu 
savis lin el la danĝero de morto. 

La viro konstruis maŭzoleon por diigi la blankan serpenton kaj loĝis tie 
dum sia tuta vivo zorgante la maŭzoleon. 


Tio ĉi estas la origino de Ŝi-Mjao, kredata de la indiĝenaj loĝantoj; 



kredas, ke ankaŭ nun en la maŭzoleo vivas du blankaj serpentoj. 










Origino de Njan-njan-Mjao ĉe Miĉenŝan 

• 9 

Njan-n;an-Mjao estas maŭzoleo apoteozinta Diinon Njan-njan, kiu !aŭ popo a ♦ 
kredo patronas pri edziĝo kaj naskado. 

La Diino estas vaste adorata de popolamaso. besto de Njan-njan-Mjao (269) 

* 


# 


















okazas en la 13-a de aprllo laŭ la luna kalendaro ĉiujare. Tiam la maŭzolco 
estas amase vizitata de adorantoj kaj prezentiĝas vere prospera kaj vivoplena 

festo. 


En Manĉoŭkŭo troviĝas rnultaj Njan-njan Mjaoj diversloke, el kiuj tiu sur 
Ja monto Miĉenŝan apud Taŝiĉjao estas unu el la plej famaj. Sekvanta legendo 

Takontas pri ĝ'a origino. 

% 

* 

* * 

Estis en malnova tempo. Junulo, kiu kondukis ĉaron ŝarĝitan per sakoj 


da salo de Jingkoŭ al Taŝiĉjao, survoje renkont s tri junulinojn kiuj estis ĉiuj 
tiel belij, ke eĉ la p-ej belaj floroj hontus antaŭ ili. Ili paŝadis ŝajne tre 

A 

lacaj. Kiam la junulo proksimiĝis, la tri junu’inoj petis al li: “ Cu vi ne 
bonvoius veturigi nin sur via veturilo ? ” 


Tio estis tre ĝena por li, ĉrr estis jam vespero kaj li devis tre rapidi al 
la hejmo. Pezo de tri homoj sufiĉe malhelpus veturadon. Do li rifuzis. • Sed 
mizera aspekto de la junulinoj tuŝis lian kompatemon kaj fine li decidis ak- 
cepti la peton. Li ordigis la sakojn kaj aranĝis sidlokon sur la ĉaro. La 
junulinoj tre ĝojis kaj eksidis sur la veturilon. Kontraŭ lia antaŭzorgo, la 
veturado estis tute facila, kvazaŭ glitanta. 

La veturilo iris serpentumantan vojon el ruĝa argilo, pasis herbejojn, kaj 
post longa irado atingis malsupron de la monto apud Taŝiĉjao. 

*Tiam la junulinoj diris: “ Dank’ al via afabla servo, ni atingis la celon. 
Koran dankon! ” 

Iii deĉariĝis kaj transdonis al li tri volvaĵojn de ŝtofo dirante: “ Tio ĉi 
estas signo de nia dankemo, bonvolu akcepti.” 

Kaj la -tri supreniris la monton kun tiel mirinda rapideco, ke homa paŝo ne 
povus akompani ilin. Atinginte la montosupron ili surgenuiĝis kaj komencis 


preĝi. 

Tiam, jen rigardu, el iliaj korpoj ekaperis aŭreolo, kiu blindige lumigis la 
ĉirkaŭon. La junulo, kiu rigardadis ĉion de malsupre, kiiniĝis tc ren kvazaŭ 
ekfrapita. 


Ekaŭdiĝas solena muziko. La tri junulinoj nun supreniras al la ĉielo. 

I.a junulo kuregis al la vilaĝo por sciigi la okazajon al la vilaĝanoj. Sed, 
lciam homoj venis por vidi la miraklon, jam la figuroj de la tri be aj junulinoj 
estis vute malaperintaj malproksimen en la ĉielon. 

.Poste la vilaĝanoj konstruis tri maŭzoleojn sur Ia Ioko, kie la junulinoj 
faris preĝon, kaj apoteozis tri Diinojn. 
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